“每月一题” 英译汉译题（2019年11月）
New World Order 

[1] The United States’ war on terror, which legitimized the invasion of Iraq in 2003, offered a telling testament to the emergence of a new world order. 

[2] By the turn of the twenty-first century, empires had given way to a multiplicity of national states, and the collapse of the Soviet system had destroyed the bipolar world.

[3] Even the name of the conflict – the war on terror – does not feature nation-states or locations: rather, it denotes a more far-reaching, extensive conflict that could be anywhere, at any time. 

[4] It implies connections between civilians all over the world who could be victims of terrorism in their home countries, while moving from place to place, or even on their computers. It is a global conflict in an increasingly globalized world. 

【再次提醒】
关于译文的格式，以前已经讲过多次，这里再次强调，请各位同学务必要严格遵守如下，一一对照，否则视为废稿，取消参赛资格：
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     （注意： 请不要写“大二” 或 “14级” 等）
翻译标题: 宋体（或 Times New Roman）16号, 黑体 (Bold)；
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排列： 整篇对齐
     每段开头空两格，以段落号标出 
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     标题：用16号 黑体字
同时，请不要从别的格式的设定拷贝过来（要去掉格式的设定），否则打不开，或无法拷贝，也视为废稿，希望引起大家理解、注意。
